
FILINJO (rugigante): Cu tio estos ja malagrabla
por vi, kiam vi venos al si? (Si eksidas sur la 
genuoj de FRANCISKO.)

ALBEN O  : Si ja tute ne estas timema.
Ò C E V O L O  (levigas; malserene, irante al la tablo de

A.

la junaj sinjoroj): Cu mi fine vin retro vis? (Al 
ALBENO): Kaj vi, mizerega deloginto, cu vi 
rapidos, ke v i . . . Si estas la mia ! (La MASTRO
observas ilin.)

FRANCISKO (al ALBENO): Serco, serco . . .

A LB E N O : Cu si ne estas la lia?
MIKANJO : For, lasu min sidi, kie placas al mi.
SCEVOLO staras kun pugnigitaj manoj.

MASTRO (post li): N u ! nu!

SC E V O L O : Ha! Ha!

MASTRO (kaptas lian kolumon): Ha! Ha! (Flanke 
al li): Alion vi ne povas ekpensi! Ne por unu 
suo vi bavas talenton. Kriegi ! Tio estas ciò, 
kion vi povas fari.

MIKANJO (al FRANCISKO): Lastafoje li faris gin 
pii bone —

SCEVO LO  (al la MASTRO): Mi ne havas ankorau
«

humoron. Pii malfrue mi gin ripetos, kiam 
pii multe da homoj ceestos; vi vidos, Pros
pero ; mi nur bezonas publikon.

DUKO de CADIGNAN eniras.
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D U KO: Jam tre emociaj ! (MIKANJO kaj FILINJO
rapidiras al li.)

MIKANJO: Mia dolca duko!

FRANCISKO : Bonan vesperon, Emilo ! (Li kon-
atigasALBENON): Mia juna amiko Albeno, kava
liro de la Tremouille —  la duko de Cadignan. 

DUKO : Mi estas tre goja, konatigi kun vi. (Al

la virinoj, kiuj pendas je li) : Lasu min, infanoj ! 
—  (Al ALBENO): V i ankau vizitas ói tiun ku- 
riozan gastejon?

ALBENO : Mi treege estas konfuzita. 
FRANCISKO : La kavaliro alvenis en Parizo nur 

antau kelke da tagoj.
DUKO (ridante): Vi elektis ja  tre belan tempon!
ALBEN O : Kial?

MIKANJO : Kian parfumon de nove li havas. Ge
nerale, ne ekzistas en Parizo iu alia homo, 
kiu odoras tiel agrable . . . .  (Al ALBENO): Tiel 
oni ne rimarkas gin.

DUKO : Si parolas nur pri tiuj sepcent au okcent, 
kiuj n si konas tiel bone kiel min.

FILINJO: Cu vi permesas, ke mi ludu kun via
spado ? (Si tiras lian spadon el la ingo kaj brilet- 
igas gin.)

GRAIN (al la MASTRO): Kun tiu ! . . . Kun li mi
vidis sin ! (La MASTRO auskultas rakonton de li, 
videble mirante).



•  •

D L K O .  t u  Henriko ne èeestas ankorau? \i
A LB EN O ): Se vi tiun vidos, vi „ e bedaùros 
ke vi vems ci tien.

M A S T R O  (al la DUKO) : Nu, èu ankau vi èeestas 
de nove ? Tio min gojigas. Ni ja dum longa 
tempo jam ne havos ci tiun plezuron.

D U K O : Kial? Mi fartas tre bone èe vi.
M A S T R O  : Tion mi kredas. Sed, èar vi èiuokaze 

estos unu el la plej unuaj .
A L B E N O : Kion signifas tio?
M A S T R O  : V i ja komprenas min. —  La plej

felicaj estos la unuaj ! . . .  (Li iras malantauen.) 
D U K O  (meditinte) : Se mi estus la rego, mi lin 

farus mia kortegana liarlekeno. Pii guste, mi 
liavus multajn korteganajn liarlekenojn, sed li

estus unu el ili.
A L B E N O :  Kiel li opiniis tion, ke vi estas la

plej felica?
D U K O  : Li opinias, kavaliro —
A L B E N O : Mi vin petas, ne diru al mi kavaliro. 

Ciuj nomas min Albeno, simple Albeno, car,

sciu. mi aspektas tiom juna.
D U K O  (ridetante) : Bone . . .  sed vi devas diri al

mi Emilo . . . je s ?
A L B E N O :  Se vi gin permesas, plezure, Emilo.

D U K O :  Hi igas timinde spritaj, tiuj homoj. 
F R A N C I S K O : K ial timinde? Min tre trankvil-
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igas tio. Dum la popolaòo havas humoron 
por Sercoj, ne okazos ja io serioza.

DUKO : Nur, ke tamen iliaj spritoj estas tro 
strangaj. Jus mi scii^is pri alerò, kiu meritas
pripensadon . . .

FRANCISKO: Rakontu.
FILINJO, MIKANJO : Jes, rakontu, doléa duko. 
D U K O : Cu vi konas Lelanjon?

FRANCISKO : Certe —  la vilagon . . .  la markizo 
de Montferrat havas tie unu el siaj plej belaj
6as ej oj.

DUKO : Tute guste ; mia fi ato estas nun 6e li 
en la kastelo kaj li skribis al mi pri tiu afero, 
kiun mi volas rakonti al vi. En Lelanjo ili 
havas vilagestron, kiu estas tre neamata.

FRANCISKO : Se vi povas nomi al mi vilag
estron, kiu ja estas amata —

DUKO : Auskultu. Jen, la virinoj el la vilago 
migris al la domo de la vilagestro —  kun
òerko • •  •

FILINJO: Kiel? . . .  Ili portis gin? Ili portis 
éerkon ? Mi por tuta mondo ne portus cerkon.

FRANCISKO : Silentu do —  neniu postulas de
vi, ke vi portu cerkon. (Al la DUKO): N u?

DUKO : Kaj kelke da tiuj virinoj iris tiam en
la logejon de la vilagestro kaj deklaraciis al
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li. ke li devas morti - sed ke oni t'aros al li 
la honoron, entombigi lin.

FR A N C ISK O : Nu, tu oni mortigis lin?
DUKO : Ne mia Irato al me nati nenion skribis 

al mi pri tio.
FRANCISKO : Nu jen! . . . Krieguloj, babiluloj,

harlekenoj —  tiaj estas ili. Ilodiaù ili en Pa
rizo kriegas kontraù la Bastiljo, por Aango de 
plezuro — tion ili t'ari» jam sesfoje . . . 

DUKO: Nu, «e mi estus la rogo, mi jam estus 
finiginta tion. . . jam de longatempe . . . 

A L B E N O : Cu estas vero, ke la re£o estas tiel 
bonkora?

D U K O : Cu vi ne estas ankorati konatigita al
Lia roga moftto?

FR AN CISKO : La kavaliro ja estas la unuan
fojon en Parizo.

D U K O : Ef'ektive, vi estas nekredeble juna. Kiom 
da jaroj, se oni havas perrneson por demandi? 

A L B E N O : Mi nur aspektas tiel juna, mi estas
jam deksepjara . . .

D U K O : Deksep —  kiom estas ankoraù antaù vi! 
Mi havas jam dudekkvar jarojn . . . mi ko- 
rnencas bedaùri, kiom da mia juneco mi ne

eluzis.
FRAN CISKO (ridan): 'l’io estas bone dirita! Vi,

duko . . . por vi certe 6iu tago estas perdita,



en kiu vi ne ekolaipis virinon au rio rriort- 
pikis viron.

DURO: La mitif’eliòo uhtas nur, ke oni preskaù 
neniam ekokupa# la gustai) —  kaj ftiam mort- 
pikas rnal^ustan. Kaj tiamaniere oni tamen rio 
elu/.as siari junecon. Estas precize tio, kion dira» 
Rolli n.

FRANCISKO: Kion dira* Rollio ?
DUKO: Mi remomoris pri lia nova teatrajo, kiun

ili ludas en la Comddie —  en tiu trovi&as
*

fcarrna komparo. Cu vi ne rernemorasV
FRANCISKO: Mi tute ne havas mernorkapablon

pri versoj
DUKO: Mi, bedaure, ankaù ne . . . mi nur pri

la serico rememoras . . .  Li diras, ke juneco,
kiun orii ne guas, estas kiel plumpilko, kiun 
oni lasas kufti sur la sablo, anstataù ekjeti #in 
en aeron.

ALLENO (trosafte): Tion mi konsideras kiel ion 
tre pravan.

DUKO: Cu ne vere? —  lorn post ioni la plumoj 
perdas la kolorojn, ili elfalas. Estas eC {rii
bone, se £i faina inter arbustoj, kie oni ne
retrovas &in.

ALLEN O: Kiel oni tion komprenu, Emilo?
DUKO: Gi pii bone estas sentebla. ('etere, se 

mi scius la versojn, vi £in tuj kornprenus.
3*



A L B E N O : Sajnas al mi, Emilo, ke vi ankaù
povus verki versojn, se vi ja volus.

D U K O : K ial?

A L B E N O  : De kiam vi ceestas, sajnas al mi, 
kvazau ekflamus la vivo

D U K O  (ridetante) : Jes? Cu gi ekflamas? 
F R A N C I S K O : Cu fine vi ne volas sidigi ce ni?
(Dume venis DU NOBELOJ kaj sidigas èe tablo iom 
malproksima; la MASTRO videble diras malgentilajojn

al ili.)

D U K O : Mi ne povas resti. Sed ciuokaze mi 
revenos ankorau unufoje.

M IK A N J O : Restu èe mi!
F IL IN J O : Lasu min kuniri!

(Ili volas lin reteni.)

M A S T R O  (antauen venante): Do, lasu lin! Vi tute 
ne estas ankorau sufice malvirtaj por li. Li 
devas k u n  al publikulino sur la strato \ ce tia

li fartas plej agrable.
D U K O :  Mi revenos tute certe ; jam, por ne

mal trafi Henrikon.
F R A N C I S K O :  Sciu, kiam ni venis, Henrikojus

foriris kun Leokadio.
D U K O  : Jes ? —  Li edzigis kun Si. Cu vi scias gin? 
F R A N C I S K O :  E fektive?  —  Kion diros pri tio

la ceteraj?
A L B E N O :  Kiuj ceteraj?



FRANCISKO : Si, sciu, estas de ciu amata.
DUKO : Kaj li volas foriri kun si . . . kion scias 

mi . . . oni rakontis tion al mi.
M ASTRO: Jes? Cu oni rakontis tion al vi?

(Li rigardas la DUKON.)

DUKO (rigardas la MASTRON; tiam): Tio estas tro 
malprudenta. Leokadio ja estas kreita, por esti 
la plej grava, la plej belega kurtizano en la 
mondo.

FRANCISKO: Kiu ne scias tion?
DUKO : Cu ekzistas io pii malprudenta, ol fortiri 

iun de lia vera profesio? (Car FRANCISKO 

ridas): Mi ne serce opinias tion. Ankaù por 
kurtizano oni devas esti naskita —  kiel por 
konkeristo au por poeto.

FRAN CISKO : Vi diras paradoksojn.
DUKO : Mi bedauras sin —  kaj Henrikon. Li

devus resti —  ne tie ci —  mi lin engagigus 
ce la Comédie —  kvankam ankaù tie —  ciam 
sajnas al mi, kvazaù neniu komprenus lin tiel 
tute, kiel mi. Cetere, tio eble estas trompigo 
—  óar mi havas ci tiun saman senton rilate 
al la plej multaj el la artistoj. Sed, mi devas 
diri, ke, se mi ne estus la duko de Cadignan,

•  •  •mi dezirus esti tia komediisto —  tia
ALBENO : Kiel Aleksandro la Granda.
DUKO (ridetante): Jes —  kiel Aleksandro la



Gran a a.' (Al FILINJO): Donu mian spadon.

, 1>ula" 8 in en la i"gon. Malrapide;: Tio estas 
tameu la plej bona maniero, serci pri la
mondo; iu, kiu povas ludi antatì ni, kion li 
volas, ja  estas pii ol ni ciuj.

ALBEiNO (rigardas lin mirante).

D U K O : Ne pripensu, kion mi diris; ciò estis 
' eia nur en tiu sama momento. — Gris revido!

M IKAN JO  : Kisu min, antau kiam vi foriras! 

F IL IN JO : Ankaù min! (Ili pendas je li; la DUKO
kisas ilin ambau samtempe kaj foriras. Dume)

A L B E N O : Li estas mirinda homo! 

F R A N C IS K O : Tio estas vero . . . sed, ke ek-
zistas tiaj homoj, tio preskau estas motivo por 
ne edzigi.

A L B E N O :  Cetere, klarigu al mi, kiaj estas tiuj 
kuabinoj ?

F R A N C I S K O : Aktorinoj. Ili ankaù estas el la
geaktoroj de Prospero, kiu estas nuntempe la 
mastro de ci tiu kabareto. Certe ili faris pii 
frue ne ion grave diferencan ol nun.

VILHELM O lenkuregas kvazau senspira).

V IL H E L M O  (al la tablo, te kiu sidas la aktoroj, kun

mano sur la koro, pene, sin apogante): Savita, jes,

savita !
S C E V O L O :  Kio okazis? Kio estas al vi/
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ALBENO: Kio okazis al tiu viro?
FRANCISKO: Tio estas jam teatro. Atentu!
A L B E N O : Ah —  ?
MIKANJO, tILINJO (rapide iras a! VILHELMO)- 

Kio okazis? Kio estas al vi?
SCEVOLO: Eksidu, trinku unu gluton! 
VILHELMO : Pii, p i i ! . . .  Prospero, pii da vino!

 Kiom mi kuris ! Mia lango algluigis. Ili
estas ce miaj kalkanoj.

JULIO (ektremas; : Ho, atentu, entute ili estas ce 
niaj kalkanoj.

MASTRO: Rakontu do, kio okazis? . . .  (Al la

aktoroj) : Emocion, pii da emocio !
VILHELMO; Virinojn 6i tien —  virinojn! —

Ha! —  (Li cirkauprenas FIL1NJON): Tiojareviv- 
igas! (Al ALBENO, kiu estas tre konsternitaj : La

diablo min forportu, knabo, se mi pensis, ke
viva mi revidos vin ! (Kvazaù spione auscultante): 
Ili venas, ili venas! (Li kuras al la perdo): Ne, 
nenio ! - -  Ili . . .

A L B E N O : S tr a n g e ! . . .  Estas efektiva bruo, 
kvazaù homoj tre rapide preterkurus ekstere.

A  # #

Cu tio ankaù estas direktata el ci tie ? 
SCEVOLO (al JULIO): Li ciani havas iun nuanc- 

on —  estas tro ridinde !
MASTRO : Diru do fine al ni, kial ili estis ce

viaj kalkanoj ?
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VILH ELM O: Nenio eksterordinara. Sed, se ili
kaptus min, tio tamen kostus mian kapon —  
mi bruligis domon.

Dum tiu ci sceno de nove venns junaj NO MELO J kaj
sidigas ée tabloj.

M A STR O  (mallaute) : Daurigu ! Daùrigu ! 
VILH ELM O  (mallaute): Kion daurigi? Cu tio ne

estas sufica, ke mi bruligis domon?
F R A N C IS K O : Diru, mia kara, kial vi bruligis

tiun domon?

VILHELM O : Car en gi logis la prezidanto de
la plej supera jugistaro. Kun tiu ni volis 
komenci. Ni volas forigi al la bonaj dom- 
havantoj en Parizo la plezuron, logigi en siaj 
domoj homojn, kiuj sendas nin mizeregulojn 
en arestejon.

G R A I N : Li estas prava! Li estas prava!
VILH ELM O  (observas GRAIN’on kaj ekmiras; tiam li 

daurigas) : Ciuj tiaj domoj devas igi ruinoj. Tri 
pliaj buboj kia mi, kaj più ne ekzistos jug-

istoj en Parizo.
GRAIN : Morton al la jugistoj !
JIJLIO: Jes . . . tamen ekzistas eble unu, kiun

• •

ni ne povos pereigi.
V ILH E LM O  : Mi dezirus koni tiun. 
JU L IO : La jugisto en ni mem.V /  X J J L  V-/ •  |    •

1A ST R O  (mallaute) : Tio estas malkonvena. Pre-



terlasu tion. Scevolo, kriegu ! Nun estas la 
gusta momento !

SCEVOLO: Vinon éi tien, Prospero, ni volas 
trinki je la morto de èiuj jugistoj en Francujo !

(Dum la lastaj vortoj eniris la MAKKIZO de Lansac 
kun sia edzino SEVERINO kaj ROLLIN, la poeto.)

SCEVOLO: Morton al óiuj, kiuj liodiau havas
la potencon en la manoj ! Morton !

MARKIZO : Jen, Severino, tiamaniere oni ak-
ceptas nin.

ROLLIN : Markizino, mi vin avertis.
SEVERINO : Kio ?

FRANCISKO (levigas) : Kion mi vidas? La mar
kizino? Permesu, ke mi kisu vian manon. 
Bonan vesperon, markizo ! Diosaluton, Rollin ! 

Markizino, vi kuragas veni en tiun ói ejon ?

SEVERINO : Oni tiom rakontis al mi pri gi.
Kaj cetere, ni hodiau ja estas aventurantaj
—  cu ne vere, Rollin?

%

M ARKIZO: Jes, kion vi opinias, vicgrafo, de 
kie ni venis? —  De la Bastiljo.

FR AN CISKO : Cu ili ankorau nun tiom bruegas
tie ?

SEVERIN O : Jes, certe! —  Sajnas, kvazaù 
perforte volus penetri en gin !

ROLLIN (deklamas) :



Kvazaù maro, kontrau bordoj jeteganta siajn

ondojn,
Tre kolera, ke la tero, già propra ja  infano,
Kontraustaras —

S E V E R IN O  : Ne, Rollin! —  Ni lasis halti nian
kaleson proksime de tie. Belega estis la 
aspekto; masoj ciani havas en si ion grandiozan.

F R A N C I S K O : Jes, jes, se ili nur ne tiel mal
bone odorus.

M A R K IZ O  : Kaj mia edzino tiam insistis . . .
mi devis sin konduki ci tien.

S E V E R I N O : Do, kio estas efektive ci tie aparta? 
M A S T R O  (al la MARKIZO): Nu, cu vi ankaù ce- 

estas, fripono sekiginta ? Cu vi kunirigis vian 
edzinon, car kejme si ne estas sufice certa 
por vi?

M A R K IZ O  (ridante embarase) : Li estas originalo! 
M A S T R O  : Gardu sin, ke si ne guste ci tie estu 

forkaptata al vi. Tiaj noblaj sinjorinoj kelkfoje 
havas malbenitan avidon, provi gin kun efek-

tiva vagabondo.
R O L L IN  : Mi suferas nedireble, Severino ! 
M A R K IZ O  : Infano mia, mi gin antaùdiris al vi 

—  ankoraù nun estas tempo por foriri.
S E V E R I N O : Do, kion vi volas? Mi gin trovas

carina. Ni fine sidigu.
F R A N C I S K O : Permesu, markizino, ke mi konat-



igu al vi la kavaliron de la Tremouiile. Lio
ankaù ceestas la unuan fojon. —  La markizo 
de Lansac —  Rollili, nia fame konata poeto.

ALBEN O  : Mi tre gojas ! (Komplimentoj ; ili sidigH8.) 

A L B E N O  (al FRANCISKO): Cu si estas unu el 
tiuj, kiuj ludas, au . . . mi tute ne diskonas 
ilin.

F R A N C ISK O : Ne estu tiel malkapabla! Si estas
efektive la edzino de la markizo de Lansac . .  . 
sinjorino treege honesta.

RO LLIN  (al SEVERINO): Diru, ke vi amas min.

S E V E R IN O : Jes, jes, sed ne ciumomente min 
demandu !

A

M A R K IZ O : Cu ni malfruigis jam por iu sceno? 

F R A N C IS K O : Ne multe. Tiu, jen, ludas kriman
bruligiston, tiel sajnas.

S E V E R IN O : Kavaliro, vi certe estas la kuzo de 
tiu età Lidio de 
bodiau ?

A L B E N O  : Jes, markizino, tio estis unu el la 
motivoj, kial mi venis Parizon.

S E V E R IN O : Mi rememoras, ke mi vin vidis en 
la katedralo.

A L B E N O  (embarasite) : Mi estas treege flatita, 
markizino.

SE V E R IN O  (al ROLLIN): Kia carma età junulo.

la Tremouiile, kiu edzinigis
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R O LLIN : Ha, Severino, neniam ankorau vi kon-
atigis kun viro, kiu ne placis al vi.

SE\ E IJ N O  : Ho, tamen kun unu, kaj kun tiu 
mi tuj edzinigis.

ROLLIN : Ho, Severino, mi ciam timas —  ke
ekzistas ec momentoj, en kiuj via propra edzo 
estas dangera por vi.

M A S T R O  (alportas vinon): Jen, vi gin havas! Mi 
dezirus, ke gi estu veneno ; sed nuntempe 
ne estas ankorau permesite, tion antaumeti al 
vi kanajloj.

FR A N C ISK O : Tio venos ankorau, Prospero.

SE V E R IN O  (al ROLLIN): Kio estas pri tiuj ci 
belaj knabinoj ? Kial ili ne proksimigas? Se 
ni jam estas ci tie, mi cion volas gui. Cetere 
mi rimarkas, ke oni ci tie kondutas tre 
morale.

M A R K IZO  : Paciencon, Severino !

SE V E R IN O  : Sur la strato, sajnas al mi, oni
A.

plej bone amuzigas en nuna tempo. —  Cu vi 
scias, kio okazis al ni hierau, kiam ni promene 
veturadis sur la promenejo de Longchamps?

M A R K IZ O : Mi vin petas, kara Severino, por

S E V E R IN O : Jen, iu bubo saltis sur la pas- 
breton de nia kaleso kaj kriegis: En la



venonta jaro vi staros post via kuòero kaj ni 
sidos en kaleào.

FRANCISKO : Ho, tio estas iom forta! 
MARKIZO: Ho; Dio, mi pensas, ke oni ne

devus tiom paroli pri tiaj aferoj. Parizo 
nuntempe havas iom da febro ; sed tiu for pasos. 

VILHELMO (subite): Mi vidas flamojn, flamojn, 
eie, kien mi rigardas, rugajn altajn flamojn! 

MASTRO (al li): Vi ja èajnigas vin frenezulo, 
ne krimulo.

SEVERINO: Li vidas flamojn?
a

FRANCISKO : Ciò tio ne estas ankorau la gusta,
markizino.

ALBENO (al ROLLIN): Mi ne povas diri al vi, 
kiom konfuzita mi estas jam de 6io tio. 

MIKANJO (al la MARKIZO): Mi ja ne salutis vin 
ankorau, mia dolca porko maljuna.

a  ^

MARKIZO (embarasite) : Si sercas, kara Severino. 
SEVERINO : Mi tion ne povas eltrovi. Diru do,

etulino, kiom da amantoj vi havis jam? 
MARKIZO (al FRANCISKO): Estas mirinde, kiel 

facile la markizino, mia edzino, tuj povas 
konformiffi sin al ciu situacio.o

ROLLIN : Jes, estas mirinde.
MIKANJO: Cu la viajn vi kalkulis?
SEVERINO : Kiam mi estis ankorau tiom juna 

kiom vi . . . certe
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A L I E N O  (ni ROLLIN): Diru, sinjoro Rollili, tu
la markizino ludas, au cu efektive si estas 
t.i<i mi tion absolute ne diskonas.

R O L L IN : Esti . . . ludi . . .  cu vi tiel precize 
konas la diferencon, kavaliro ?

A L B E N O  : Tamen . . .

R O L L IN  : Mi ne. Kaj kion mi trovas tiel stranga
ci tie, estas, ke ciuj sajnaj diferencoj estas 
kvazaù forigitaj. Efektivo alternas kun ludo 
—  ludo kun efektivo. Jen, rigardu la mar- 
kizinon. Kiel si babilas kun tiuj knabinacoj, 
kvazaù ili estus samrangaj kun §i. Malgraù 
tio èi estas . . .

A L B E N O : Io tute alia.
R O LLIN  : Mi dankas al vi, kavaliro.
M A S T R O  (al GRAIN): Do, kiel okazis tio?
G R A IN : K io ?
M A S T R O  : Tiu afero kun la onklino, prò kiu

vi sidadis du jarojn en arestejo.
GRAIN : Mi ja  diris al vi, ke mi sin sufokis. 
F R A N C IS K O : Tiu estas malmulte valora. Li

estas diletanto. Mi ankoraù neniam vidis lin. 
G E O R G I N J O  (eniras rapide, vestita kiel plej ordinava 

publikulino) : Bonan vesperon, infanoj ! Cu mia 
Baltazaro ne ceestis ankoraù ?

S C E V O L O : Geonjo! Eksidu ce mi! Via Bal
tazaro venos ankoraù sufìce gustatempe.



GEONJO : Se li post (lek miiiutoj ne òeestos, 
li jam ne gustatempe venos —  li tiam entute 
più ne venos.

FRANCISKO : Markizo, tiun Ci atentu. Si estas
efektive la ed/ino de tiu Baltazaro, pri kiu ài 
parolas, kaj kiu tre baldau venos. —  Si àajn- 
igas sin stratulino tute ordinara, Baltazaro 
ludas sian subtenanton. Malgrau tio §i 
estas la plej fidela edzino, kiun oni en la 
tuta Parizo povas trovi.

BALTAZARO (eniras).

GEONJO ! Mia Baltazaro! (Si kuras al li, Cirkaù-
prenas lin): Jen, vi ja èeestas !

BALTAZARO : Ciò estas en ordo. (Silento Cirkaù li) : 
Gi ne meritis la penon. Mi preskau bedauris 
lin. Vi devus pii bone inspekti viajn virojn, 
Geonjo, tio tedas min, mortigi esperoplenajn 
junulojn prò kelke da frankoj.

FRANCISKO : Bonege . . .
A LBEN O : Kiel?
FRANCISKO : Li tiel bone poentas.
(La KOMISARIO eniras, alivestita, sidigas Se tablo.)
MASTRO ,al li): Vi venis en bona momento, 

sinjoro komisario. Tiu ci estas unu el miaj 
plej bonaj aktoroj.

B A LTA ZA R O  : Cetere oni devus serèi alian
perlaboran enspezon. Ce mia animo, mi ne
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estas malkuragulo, 8ed t i ,  Ai
peno perlaborita. ' ' l’““ " * ’ ta’ kul

G K o V i n <>: 'l 'Un kredl*'i
J0 : Kl°  estas al vi hodi.fi ?

B A L T A Z A R O - Mi _ , .
Sai,,.,, i i K"' ttl Vl- °eo"Ì'> -sajnas al nn, ke vi estis inm * i
>“ jnnaj sinjoroj. U , " ’ “ J

GEONJO : Jen, kia intano li osta,. Kstu do 
prudenta, Baltazaro! Mi ja deva» e,t, kur,--,» 
por konfidigi ili».

R O LL IN : Kion Si nun diris, tio elettive està* 
profunde senchava.

B A L T A Z A R O  : Se mi devus kredi iam ajn, ke
vi ion sentas, kiam la aliaj vin . . .

GEON JO: Kion vi ceteraj diras pri tio? Tiu Ci 
stulta jaluzo lin et jetos en tomboli

B A L T A Z A R O : Hodiau mi aùdis gemon, Geonjo,
kaj en momento, en kiu lia kontido estis jam 
sufice granda!

GEO N JO : Oni ne povas cesi tiel subite àajnigi
sin enamiginta.

B A L T A Z A R O : Gardu vin, Geonjo! La Seine-
akvo estas profunda. (Sovage): Se vi trompa^

min —
GEONJO : Neniam, neniam.
A L B E N O : Mi absolute ne komprenas tion. 
S E V E R IN O : Rollin, tio estas la gusta percepto
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ROLLIN: Cu ri opini**)’
MARKIZO «ai ■gVRfcJXO*: Vi ankoraù min pova.

(orirì, Severino.

BEV ERIN O : Kial? Mi kotmmca* f«ru ira atfrahle. 
GEONJO: Mia Uaitaaaro. ini adora» vin. tCtrkaè

pMa>o.j
FRANCISKO: Eoo#! Bone! £
liALTA/.AHO: Km idioto e»t*s tiu?  
KOMISARIO: Tio e»ta* eenduba tro akra —

tio r»Uu —
(DI lCIUCO kai STEFANO mura»; ih *»ta» tentai kiei
junnj «mjoroj, aed o u  *ida* ke lii bava» *ur tu mal

oovnja fifoiittaja leatrokuatttmoja )
DE LA TABLO DB LA A K TO RO J: Kiuj e»ta*

t.uj ? . . g l !
SCEVO LO : La dmblo unu forportu, »« ili ne

e»ta» Maùrico kaj Stefano
G EO N JO : Certa, anta* ili.
BALTAZARO: Geonjo!
SEV ER IN O : Dio, kiel pentrinde belaj junaj

viroj ili estas !

U O LU N  : Està* embarasige, Severino, ke tiu 
beleta vizago tiel forte emocias fin.

S E V E R IN O : Por kio ini ja venia ei tien? 
ROLLIN : Do, diru al mi almenau, ke vi amas min. 
8 E Y E R I N 0  (kun ritardo! : Vi havas malforUn

memorkapablon.
4
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S T E F A N O  : Nu, kion vi opinias, de kie ni venis? 
F R A N C IS K O  : Auskultu, markizo ; ili estas du

spritaj junuloj.
MAURICO : De geedzigo.
S T E F A N O : Por tio oni devas iom bel vesti 

sin. Alie tiuj malbenitaj policaj spionoj tuj 
estas post vi.

S C E V O L O : Cu vi akiris almenau bonan stel-
itaj on ?

M A ST R O  : Lasu vidi gin.
M AURICO (tirante horlogojn el sia jako): Kion vi 

donos al mi por tio?
M A S T R O : Por tiu ci? Unu lujdoron.
M A U R IC O : Ho ne!
S C E V O L O : Gri ne valoras pii multon. 
M IKAN JO  : Tio ja  estas horlogo por sinjorino.

Donu gin al mi, Maurico.
M A U R IC O : Kion vi donos por g i?
M IK A N JO : Rigardu min! . . .  Cu mi ne estas

sufica ?
F IL IN JO : Ne, al mi —  rigardu min —  
M A U R IC O : Karaj infanoj, T i o m  mi povas havi,

ne riskinte mian kapon.
M IK A N JO : Vi estas vanta simio!
S E V E R IN O : M ijuras, ke tio ne estas komedio! 
R O L L IN : Certe ne, eie ajn trabrilas io efektiva. 

Tio ja  estas la ravindajo.



SCEVOLO: Kies geedzigo okazis?
MAURICO : La edzinigo de la fraùlino de la

Tremouille —  si edzinigis kun la grafo de 
Ban ville.

ALBEN O: Cu vi audis, Francisko? —  Mi vin
asertas, ke ili estas efektivaj friponoj.

FRANCISKO : Trankviligu, Albeno. Mi konas
ilin ambau. Jam dekfoje mi vidis ilin ludi. 
Ilia specialeco estas sajnigi sin elposostelistoj.

MAÌJRICO (tiras kelkajn monujojn el sia jako).
SCEVOLO: Nu, liodiau vi povas esti malsparaj. 
STEFAN O : La geedzigo estis belega. La tuta 

nobelaro de Francujo ceestis. Ec la rego mem 
anstatauigis sin.

ALBENO (emociite): Tio ciò estas vero!
MAURICO (lasas monerojn ruligi sur la tablo) : Tio 

ci estas por vi, amikoj, ke vi vidu, kiel ni 
kunapartenas.

FRANCISKO: Rekvizitoj, k ara  Albeno. (Li levigas

kaj prenas kelkajn monerojn): Por ni ja ankau
defalu iom.

MASTRO : Forprenu ilin do . . . vi tiel boneste
neniom akiris dum tuta via vivo !

M A U R I C O  (tenas supren strumpobanton ornamitan

per diamantoj):
GEONJO, MIKANJO, FILINJO (klopodas kapti gin).

MAURICO: Paciencon, vi dolcaj musoj ; pri tio
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nu parolos ankoraù. Mi donos fci tion al tiu 
el vi, kiu elpensis novan karesmanieron.

SEVERINO (al HOLL1N): Òu vi ne permesus 
al ini konkurenci pri tio?

ROLLIN: Vi frenezigos min, Severino.
'"ARKIZO: Severino, èu ni ne foriru? Mi

• •

opuiias . • •

SEVERINO : Ho ne. Mifartas bonege. (Al ROLLIN): 
Ha, mi igas emociita

MIKANJO: Kiamaniere vi akiris 6i tiun àtrumpo- 
banton ?

MAURICO: En la katedralo estis tiom da kun- 
trudado, kaj se iu virino supozas, ke oni
aminduraas Sin . . . (Oiuj ridas. GRAIN fttelas la 
monnjon el la poso de FRANCISKO.)

FRANCISKO (revenante kun la moneroj al ALBENO):
A  A  . (M  0 ^ jj g ^  8 5 »

Ciom ludmarkoj. Cu vi nun estas retran kvil- 
igita?

GRAIN (estas forironta).
MASTRO (iras post li; mallaute): Tuj donu al mi 

la monnjon, kiun vi tiris el la poéo de tiu
•  •sinjoro.

GRAIN: Mi
MASTRO: Tuj . . .  au vi fartos malbone. 
GRAIN : Yi ne bezonas malgentiligi. (Li donas

gin al li.)
MASTRO : Kaj restu. Mi nun ne havas tempon



por inspekti viujn po&oju. Kiu seiu, kion alian 
vi enpo&igis. Reiru al via loko 

FILINJO: La fttrumpobanton mi gajnos. 
MASTIO) (ira* al FRANCISKO, Jet*. al li la rooo- 

ujou): Jen, vi rehavu vian monujou. Vi p«rdi< 
gin el via poso.

FRANCISKO: Mi dankas vin, Prospero. 4Al
ALBENO): Vi vidas, ke ni efektive estas mter 
la plej honestaj homoj en la mondo.

HENRIKO (iee»tia jam de kelke da tempo; li «idi*»
malautaùe; subite li leviga*).

ROLLIN: Henriko èeestas, llenriko —  
SEVERINO: Cu li estas tiu, pri kiu vi tiom

rakontis al mi?
MARKIZO: Jes. Tiu, prò kiu ni ja eniris

èi tie.
HENRIKO (paga* uutaùeo, tute komediiate; li rilento»).
LA AKTOROJ: Henriko, kio estas al vi? 
ROLLIN: Atentu lian rigardon. Tuta mondo 

da pasio. Li, sciu, ludas propasiajn knmulojn. 
SEVERINO: Mi tion tro Satas.
ALBENO: Kial li ne parolas?
ROLLIN; Li estas kvazaù en ekstazo. Rimarku. 

Atentu . . .  li faris iun teruran krimon.
FRANCISKO : Li estas iom teatra. Estas, kvazaù 

li pretigus sin por monologo
MASTRO: Henriko. Henriko, de kie vi venis?



HENRIKO : Mi mortigis iun.
ROLLIN: Nu, kioii ini diris?

SCEVO LO : Kian?
HENRIKO .■ La, amanton de mia 6dzino.
(La MASTRO rigardas ìin kaj videble sentas en tiu ci

momento, ke tio povas esti vero.)

HENRIKO (rigardas supren): Ku jes, mi f’aris gin; 
kial vi rigardas min tiele ? Ja estas tiel. Cu 
tio estas io tiom mirinda? Vi ciuj ja scias, 
kia knabinaco estis mia edzino ; tio devis tiel
P  * A  'linigi.

M ASTRO: Kaj si — kie estas si?
FRANCISKO : Vidu, kiel la mastro konformigas 

sin. Rimarku, tio faras la aferon tiel natura.
(Bruo ekstere, ne tro forta.)

JULIO : Kia bruo estas ekstere?
M ARKIZO: Cu vi audas gin, Severino? 
ROLLIN : Gi sonas, kvazau trupoj pretermarsus.

FRANCISKO : Ho ne, tiuj estas nia kara popolo
de Parizo ; auskultu, kiel ili blekegas. (Emocio 

en la kelo; ekstere igas silento): Daurigu, Hemiko,
daurigu.

K ie  estasM A ST R O : Ilakontu do, Henriko!
via edzino? Kie vi forlasis sin? 

H EN RIKO : Ha, pii si mi ne zorgas. Si ne

inortos prò tio. Cu tiu au tiu, kian zoigon



kaùzas tio al virinoj ? En Parizo cirkaùkuras 
ankoraù mil aliaj belaj viroj —  6u tiu au tiu 

BALTAZARO : Tio okazu al ciuj, kiuj forprenas 
niajn edzinojn!

SCEVOLO: Al ciuj, kiuj forprenas, kio apartenas
al ni.

KOMISARIO (al la MASTRO): Tio estas ribeligaj 
paroloj.

ALBENO : Estas terure —  tiuj ci homoj parolas 
serioze !

SCEVOLO: Pereu la procentegistoj en Francujo! 
Ni vetu, ke tiu bubo, kiun li surprizis ce sia 
edzino, estis ankaù unu el . tiuj malbenitaj 
hundoj, kiuj stelas nian panon.

ALBENO : Mi proponas, ke ni foriru . . . 
SEVERINO: Henriko! Henriko!
MARKIZO : Sed, markizino !
SEVERINO : Mi vin petas, kara markizo, de-

mandu tiun viron, kiel li surprizis sian edzinon 
. . . aù mi mem demandos lin.

MARKIZO (post rifuzado) : Diru, Henriko, kiama- 
niere vi sukcesis surprizi ilin ambaù?

  A

HENRIKO (meditinte longatempe): Cu vi ja konas 
mian edzinon? —  Si estas la plej bela kaj la 
plej malhonesta virinaco sub la suno. —  Kaj 
mi amis sin. —  De sep jaroj ni konas nin . . .  
sed nur de liieraù si estas mia edzino. En



tiuj sep jaroj estis neniu tago, ec unu tago
ne, en kiu si ne mensogis al mi, car ciò en
si mensogas. Siaj okuloj sanie kiel siaj lipoj, 
siaj kisoj kaj siaj ridetoj.

FR A N CISK O : Li iom deklamas.
HENRIKO : Ciu junulo kaj ciu maljunulo, ciu,

kiu sin allogis —  kaj ciu, kiu al si pagis, ciu, 
mi opinias, kiu deziris sin, ja posedis sin . . . 
kaj mi sciis tion !

SEVER IN O : Tion ne ciu povas diri pri si. 
HENRIKO : Kaj malgrau tio mi amis sin, amikoj ;

cu iu el vi povas kompreni tion? Ciam de nove 
si revenis al mi, de beluloj kaj de malbeluloj 
—  de prudentaj kaj de malprudentaj, de fri- 
ponoj kaj de kavaliroj —  ciani de nove al mi —

SEVERIN O  (al ROLLIN): Se vi do divenus, ke
i

tiuj revenoj ja estas la amo.
H E N R IK O : Kiom mi suferis . . . tuimentojn!

turnientoj n !
ROLLIN : Tio estas korpremanta !
H E N R IK O : Kaj hierau mi edzigis kun si. Ni 

havis songon. Ne —  mi havis songon. Mi 
volis foriri kun si el òi tie. En izokjon, sur 
kamparon, en la grandan pacon. Kiel aliaj 
felicaj geedzoj ni volis vivi —  ec pri intano

ni revis.
ROLLIN (mallaute): Severino!



SEVERINO: Nu jes, jam bone!
ALBENO: Francisko, tiu ci homo parolas veron ! 
FRANCISKO: Certe tiu ci historio pri lia amo 

estas vera, sed la demando estas pri la historio 
de la mortigo.

HENRIKO : Mi malfruigis je unu tago . . .  si
i • n  • i  1  ^  •estis forgesinta ankorau unu viron . . . neniu 

più —  mi supozas —  mankis al si . . . sed 
mi surprizis ilin kune . . . kaj li pereis.

LA AKTOROJ : Kiu? . . . kiu? Kiel okazis?
A

Kie li kusas? —  Cu vi estas persekutata? 
Kiel okazis? . . . Kie estas si?

H E N R IK O  (pii kaj pii emociita): Mi akompanis sin 
. . .  en la teatron . . . gi estu hodiau la lasta 
fojo . . .  mi kisis sin . . .  ce la pordo --- kaj 
si iris supren en sian tualetejon kaj mi foriris 
kiel iu, kiu nenion devas timi, —  Sed jam 
post cent pasoj komencigis en mi . . . cu vi 
komprenas min? . . . iu grandega maltrankvilo 
. . . kaj estis, kvazau io devigus min reiri . . . 
kaj mi reiris de nove tien. Sed tiam mi hontis 
kaj de nove foriris . . . kaj ree mi estis irinta 
cent pasojn for de la teatro . . . jen, io min 
kaptis . . . kaj ree mi reiris. Sia sceno finigis 
. . .  si ja ne havas multon ludotan ; si nur 
staras dum ioni da tempo sur la scenejo, 
duone nuda —  kaj tiam si finigis . . . mi



staias antau sia tualetcjo „ . . mi prenias miaii 
orelon sur la pordon kaj audas Austri. Mi 
neniun vorton povas elauskulti . . .  la Austrado 
•cesas . . . mi dispusas la pordon . . . (Liekkriegas 
kiel sovaga besto) : —  li estis la duko de Ca-
dignan kaj mi mortigis lin.

MAb 1 RO (kiu fine konsideras lian rakonton kiel veron) :
Frenezulo !

HENRIKO (rigardas supren, rigide alvidaslaMASTRON).

SEVERINO: Bone! Bone!
ROLLIN: Kion vi faras, markizino? En sama 

momento, en kiu vi vokas Bone ! vi cion tion 
de nove igas esti teatro — kaj tiu agrabla 
frosttremado cesas.

MARKIZO : Mi la frosttremadon ne trovas tiel 
agrabla. Ni aplaudu, miaj amikoj, nur tiel ni 
povos liberigi nin el tiu ci sorco.

(Mallautaj BONE ! sonantaj pii kaj pii laute ; diuj aplaudas.)

MASTRO (al HENRIKO dum la bruo): Savu vin, 
forkuru, Henriko !

H EN RIKO : Kio? Kio?
M ASTRO: Tio suficu; klopodu, ke vi venas

eksteren !
FRANCISKO: S i le n t o n ! . . .  Ni auskultu, kion

diras la mastro.
MASTRO (post mallonga pripensado) : Mi diras al 

li, ke li devas forkuri, antau kiam la gvardioj
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6e la porcioj do la urbo estos informitaj. La 
bela duko estis lavorato de la rego —  ili ek- 
zekutoslin sur rado ! (A 1 HENRllvO): Se vi japrefere 
estus mortpikinta viali edzinon, la kanajlon !

FRANCISKO: Kiel bona kuneludo ! . . . Belega! 
HENRIKO : Prospero, kiu el ni ambau estas

freneza, vi aù m i? (Li staras kaj provas legi en 
la okuloj de la MASTRO.)

ROLLIN : Estas mirinde, ni ciuj scias, ke li
ludas, kaj tamen, se nun la duko de Cadignan
enpaàus, li èajnus al ni ciuj fantomo. (Ekstere 
bruo, pii kaj pii fortiganta. Homoj eniras, oni audas 
krii. Antau. ilia fronto GRASSET, aliaj, inter ili 
LEBRÉT, trudigas post li sur la Ituparo malsupren. 
Oni audas kriojn: L i b e r e c o !  L i b e r e c o !

GRASSET: Jen ni estas, infanoj, ci tien eniru!
A

ALBENO: Kio estas tio? Cu tio ankau al apart-
enas ?

FRANCISKO: Ne.
MARK1ZO : Kion signifas tio?
SEVERINO: Kiuj estas tiuj homoj?

GRASSET: Ci tien eniru! Mi diras al vi, mia 
amiko Prospero havas ankoraù nun barelon 
da vino provize, kaj ni meritas gin ! (Bruo de 
sur la strato.) Amiko ! I  rato ! Ni liavas gin ! Ni 
havas gin !

KRIOJ EL EKSTERE : Libereco! Libereco!



SKVKIilNU: Kl0 0u „ , ?
M A R K 1ZO : Ni toriru, ni foriru, la popolalo 

al venu*.
ROLLIN : Ou vi volu* toriri?
G R A S S E T : ùi estas ekokupita! La Ba^tiljo

estas ekokupita!

M A S T R O : Kion vi diraa? —  Cu li diras veronV 
Q R A SSE T  : Cu vi ne aftdas gin?
ALMENO (estua eltironta «ìid ipadon).

estas
perditaj.

Q R A SSE T  (sur la fttuparo enàancelira») : Kaj so vi 
rapidos, vi ekstere povos vidi ankoraù ion 
gajigan . . . sur stango tre alta la kapon de 
aia kara Delaunay.

M A R K IZ O : Cu tiu bubo estas freneza?
KRIOJ : Libereco ! Libereco !
G R A S S E T : Al dekduo ni forhakis la kapojn, la

Bastiljo estas aia, la arestitoj estas liberaj ! 
Parizo aparteuas al la popolo !

M A S T R O : Cu vi audas gin? Cu vi audas? Ca-
rizo aparteuas al ni !

G R A S S E T : dea, kian kuragon li nun akiras. 
Jes, kriu, Prospero, nun jam nenio povas

okazi al vi.
M A STR O  (al la NOBELOJ): Kion diras vi al tio,

\i kanajloj? Nun la fterco finigis.



A L B E N O : {'a lut ne diri» gtnV U H
M ASTR O : La popolo de ionici vtokt». 
KOM ISARIO: Silentou! — i iu  nd**.i S ile u U m !

alperairaa»
xentado !

eata»

KOMISARIO: Prospero, mi rei-pondi*?*» »m prò
òiuj tiuj ribelignj paroloj —

G RAS8 E T  : Cu tiu bubo est*» frenata?
MASTRO: Ìm lerco lungi», èu ti ne komprena» 

tion? Henriko, diru gin do al ili, nuu tì ja  

povas diri giù al ili, ni ftirina» rin . . . . la

popolo de Parizo ftirnia» rin.

(•tara» kun rigida rigardu)
MASTRO: Henriko efektivo mortici» la dukon

de Cudignan.
ALBENO, FRANCISKO, MARKIZO: Kion li

nun dina?
ALBENO (kaj A LI Ai): Kion signifas Ciò tio, Hen

riko?
FR A N C ISK O : Henriko, purolu do!
MASTRO : Li surprizis lin te sia edzino —  kaj

li mortigis lin.
H EN R IK O : Tio ne estas vero!
M ASTRO: Nun vi jam ne bezonas timi, nun vi 

povas krii gin al la mondo. Jam antau unu



horo mi estus povinta diri al vi, ke si estas 
la amatino de la duko. Ce Dio, nu preskau 
estis dironta gin al vi . . . Vi, krianta pumiko, 
cu ne vere, ni sciis gin?

H ENRIKO: Kiu vidis sin? Kie oni vidis sin? 
M A STR O : Kial vi nun zorgas pri tio? Li ja 

estas freneza . . .  V i mortigis lin, plion vi ja 
ne povas fari.

F R A N C ISK O : Pro la cielo; cu tio ja efektive
estas vero aù ne?

M A STR O : Jes, gi estas vero!
G RASSET : Henriko —  de nun estu mia amiko. 

La libereco vivu ! Vivu la libereco !
FRANCISKO : Henriko, parolu do !
H EN RIKO : Si estis lia amatino? Si estis la

amatino de la duko ? Tion mi ne sciis . . .  li 
vivas . . .  li vivas. —  (Grandioza emocio.)

SEVERINO (al la ceteraj): Nu, kie nun estas la 
vero ?

A L B E N O : Pro Dio!
(La DUKO trudigas tra la amaso sur la stuparo.)

SEVERINO (kiu vidas lin la unua) : La duko!
K E L K A  J : La duko !
D U K O : Nu jes, kio do okazis?
M ASTRO : Cu estas fantomo ?
D U K O : Tute ne! Tralasu min!
ROLLIN : Per kio ni vetu, ke ciom e§tas arang-
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ita? Tiuj buboj apartenas al la aktoraro de 
Prospero. Bone, Prospero, tio sukcesis al vi. 

DUKO : Kio okazis? Cu oni ci tie ludas ankorau,
dum tie ekstere . . .  Cu oni ne scias, kiaj 
aferoj okazas tie ekstere? Mi vidis preter- 
portatan la kapon de Delaunay sur stango. 
Nu, kial vi rigardas min t ie le ? —  (Li paSas sur 

la plankon.) Henriko
FRANCISKO: Gardu vin kontrau Henriko.
(HENRIKO kiel frenezulo jetas sin kontrau la DUKO

kaj pusas sian ponardon en lian kolon.)

K O M IS A R IO  (levigas): Tio estas troa!
ALBENO: Li sangas!
ROLLIN : Ci tie okazis mortigo !
SEVERINO : La duko mortas !
MARKIZO : Mi estas nekonsolebla, kara Sever

ino, pri tio, ke mi guste hodiau vin kunir-
- " W ’

igis en ci tiun gastejon!
SEVERINO: Kial? (kun peno:) Tio estas minnda 

hazardo. Oni ne en 6iu tago vidas efektivan 
dukon efektive mortigatan.

ROLLIN: Mi ankorau ne povas percepti tion. 
KOMISARIO: Silenton ! —  Neniu forlasu tiun

ci ejon!
GRASSET: Kion volas tiu?!
KOMISARIO: Mi arestas ci tiun viron en la 

nomo de la lego.



G R A SòE T (ridas): La legojn faras ni, vi stultuloj ! 
Eksteren ci tiujn kanajlojn ! Kiu morti gas
dukon, tiu estas amiko de 1’ popolo ! Vivu la 
libereco !

A L B E N O  (eltiras sian spadon; : Spacon ci tie !
Sekvu min. miaj amikoj !

LE O K À D IO  (enkuregas malsupren sur la stuparo).
K R IO J : Leokadio !
A L IA J  : Lia edzino !
L E O K A D IO : Enlasu min ci tie! Mi volas iri

al mia edzo! (Si venas antauen, vidas kaj ekkrias):
Kiu faris tion ? Henriko !

HENRIKO (rigardas sin).

L E O K A D IO : Kial vi faris tion?
H E N R IK O : Kial?
L E O K A D IO : Jes, jes, mi scias, kial. Pro mi. 

Ne, ne, ne diru, ke prò mi. Tiom mi ne
valoris dum tuta mia vivo.

G R A S S E T  (komenca9 paroli): Civitanoj de Paiizo, 
ni festos nian venkon. Hazardo kondukis nin 
sur la vojo tra la stratoj de Parizo al ci tiu 
agrabla mastro. Pii bele ne povis io koincidi. 
Nenie povas la kri.o: Vivu la libereco! soni
pii bele ol ce la kadavro de duko.

KRIOJ : Vivu la libereco ! Vivu la libereco ! 
F R A N C IS K O : Mi opinias, ke ni foriru —  la 

popolo frenezigis. Ni foriru!
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ALBENO: Cu ni lasu ci tiun kadavron al ili?
SEVERINO: Vivu la libereco! Vivu la libereco !
MARKIZO: Cu vi frenezigis?
LA CIVITANOJ, LA AKTOROJ: Vivu la li

bereco ! Vivu la libereco !
SED ERINO (antau la fronto de la nobeloj irante al 

la elirejo): Rollin. atendu hodiau nokte antau 
mia fenestro. Mi aljetos la slosilon kiel antau 
kelkaj tagoj —  ni bavos belan horon —  mi 
sentas min agrable emociita.

KRIOJ: Vivu la libereco! Vivu Henriko! Vivu 
Henriko !

LEBRÉT : Rigardu tiujn bubojn —  ili forkuras 
de ni.

GRASSET: Lasu ilin hodiau -  lasu ilin -  
Ili ne evitos nin.

(Kurteno.)



_ _

Presita en la presejo Fratoj Hollinek,
Wien III. Steingasse 25.
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